Ramcova poistna zmluva na stavebné
poistenie ¢. 2408093060
Framework agreement for Construction Insurance no.
2408093060

Poist'ovatel Generali Poist'oviia, pobocka poistovne z iného ¢lenského statu

Insurer ICO / ID: 54 228 573,
so sidlom Lamacdska cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenska republika,
zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel: Po, vioZka &.:
8774/B, organizaéna zlozka podniku zahrani€énej osoby, prostrednictvom kiorej v
Slovenskej republike podnika Generali Ceska pojistovna a.s., ICO: 452 72 956, so sidlom
Spalena 75/16, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, Ceska republika, zapisana v obchodnom
registri Mestského stdu v Prahe, oddiel B, vlozka €. 1464, ¢len Skupiny Generali,
zapisanej v talianskom registri poistovacich skupin, vedenom IVASS, pod ¢&. 026
with its registered office at Lamadéska cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovak Republic,
listed in the Business Register at District Court Bratislava I, Section: Po, Insert
No0.8774/B, the organizational unit of the enterprise of a foreign entity, through which
conducts the business in the Slovak Republic Generali Ceské pojistovna a.s., ID:
452 72 956, with its registered seat Spalena 75/16, Nové Mésto, 110 00 Praha 1,
Czech Republic, registered in the Commercial Register of the Municipal Court in
Prague, Section: B, File No.: 1464, the member of the Generali Group which is
included in the Iltalian List of Groups of Insurance Companies maintained by IVASS
under No. 026.

V mene ktorej kona / represented by:

Ing. Tomas Balla, manazér odboru poistenia velkych rizik a zaistenia / Manager of
GC&C and Reinsurance Department

Ing. Hana Kvintova, underwriter medzinarodného programového poistenia / Underwriter

al and

Poistnik/Poisteny STRABAG s.r.o.

Policy holder/Insured  Mlynské Nivy 61/A, 825 18 Bratislava, Slovenska republika / Slovak Republic
Miesto podnikania / Registered office: Slovenské a Ceska rebublika
ICO /ID: 17 317 282, IC DPH/ VAT: SK2020316298
Zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I, oddiel Sro, vloZka ¢.: 991/B
Listed in the Commercial Register at District Court Bratislava I, oddiel Sro, vioZzka ¢C.:
991/B

Hiavna podnikatel'ska ginnost/ Main business activity: uskutoénovanie stavieb a ich zmien

V mene ktorej kona / represented by:
Ing. Ivan Ferenéak, na zaklade plnej moci / based on power of attorney

Jana Hajdichova, na zaklade plnej moci / based on power of attorney

uzavieraju podla § 788 a nasl. zakona €. 40/1964 Zb. Obé&iansky zakonnik v zneni
neskorsich zmien a doplnkov tdto poistnt zmluvu (dalej len “zmluva®) na stavebné
poistenie.

conclude in accordance with the current law no. 40/1964 Z.z. § 788 Coll. Civil Code,
this policy of Construction Insurance (Hereinafter the ,Policy”).

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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GENERALI

Spolupoisteni 1. Poistenie ¢lenov koncernu:

Co-insureds - tato zmluva stanovuje podmienky poistenia pre budované diela, ktorych
zhotovitelom sU  spoloénosti, ktoré suU v priebehu doby poistenia sucastou
koncernu STRABAG S.E., v Slovenskej republike (sidlo a miesto poistenia na
Uzemi SR).

Insurance Group members:

- This agreement sets out the conditions of insurance for the constructed
works, the contractfors are companies that are within the period of insurance part
of STRABAG SE, the Slovak Republic (seat and place insurance on the terrifory of
the Slovak Republic).

2. Poistenymi s poistnik (ako zhotovitel) a objednavatel ako zmluvné strany

prislusnej zmluvy o dielo uzavretej za G€elom budovania 3Specifikovaného
stavebného diela, dodavaného poistnikom v sulade s pravnymi a technickymi
predpismi. Poistenymi st aj subdodavatelia zmluvne zu&astneni na budovanom
diele, ktori maji prislusné opravnenie k vykonavaniu dojednanych &innosti
a ktorych dodavky su zahrnuté v poistnej sume pre budované dielo.
Insureds, policyholder (as a contractor) and the client as the parties concerned
work contracts concluded for the purpose of building the specified construction
work supplied to policyholders in accordance with the technical requirements.
The insurance contract and subcontractors involved in the building work who
have the appropriate permissions to the implementation of agreed activities and
which supplies are included in the insurance amount of built work.

Maklérska Poistnik prehlasuje, ze poveruje spoloénost: }
dolozka STRABAG BRVZ s.r.o., so sidlom Mlynské Nivy 61/A, Bratislava 82518, ICO: 31
Brokerage clause 319 637, spracovanim jeho poistného zaujmu, dojednanim a spravou poistnej

zmluvy. Rokovania, tykajlice sa tejto poistnej zmluvy budu realizované vyhradne
prostrednictvom finanéného poradcu, ktory je opravneny prijimat zmluvne zavazné
oznamenia a rozhodnutia oboch zmluvnych stran.

Poistnik a poisteny budu uplatiiovat akékolvek svoje naroky zo zmliv uzatvorenych
na zaklade tohto élanku prostrednictvom finanéného poradcu Strabag BRVZ s.r.o.
The policyholder declares that authorized company:

STRABAG BRVZ s.r.o., Mlynské Nivy 61 / A, 825 18 Bratislava, ID: 31319637,
treatment of insurable interest, arrangement and management of the insurance
contract. Negotiations concerning this insurance contract shall be made by means of
a financial adviser who is entitled fo receive contractually binding rulings and
decisions of both parties.

The policyholder and the insured shall exercise any of the claims from contracts
under this Article by a financial adviser Strabag BRVZ s.r.o.

. Uvodné Vzajomné prava a povinnosti zmluvnych stran sa riadia touto poistnou zmluvou, jej
ustanovenia pripadnymi dodatkami, poistnymi podmienkami poistovatela, ktoré su prilohou tejto
General zmluvy a tvoria jej neoddelitelnd sudast.
conditions Bilateral rights and duties of the contracting parties are regulated by this Policy, its

potential amendments, by General Terms and Conditions of the Insurer listed in the
wording of this Policy and by other attachments of this Policy.

Il. Mi‘?StO_ Miesto na UGzemi Slovenskej republiky a Ceskej republiky, ktoré sa uvadza
poistenia v dokumente ,Prihlasenie a potvrdenie o prijati stavby do poistenia k ramcovej
Ts‘”’ ta!nce poistnej zmluve &. 2408093060 podfa tejto zmluvy.

ocation

The insured location in the Slovak Republic and the Czech Republic, which appears
in the "Registration and acknowledgement about acceplation of construction to
general agreement Nr. 2408093060 under this Policy.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana kvintova@generali.com

Sprostredkovatel; STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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GENERALI

lll. Doba trvania
poistenia
Insurance
period

. Predmet
poistenia
Insured
objects

. Poistenie sa uzatvara na dobu uréitd so zadiatkom 01.01.2022 00:00 hod
a ukonéenim 01.01.2023 00:00 hod .

Pre kazdé nahlasené stavebné dielo zacina poistenie datumom zahajenia prac
a konéi ukonéenim prac alebo odovzdanim (podfa toho, éo nastane skér).

Rozsah krytia v éase nahlasenia stavebného diela do poistenia réamcovou
poistnou zmluvou zostava zavazny pocas celej doby trvania diela.

Maximalna doba poistenia je 72 mesiacov vratane poistenia Udrzby. V pripade
doby poistenia dih§ej ako 72 mesiacov, poZiadavka na poistenie diela podlieha
schvalovaniu Generali Versicherung AG, Rakusko.

Ukonéenie ramcovej poistnej zmluvy nema vplyv na poistenie jednotlivého
nahlaseného stavebného alebo montazneho diela.

Pre jednotlivé stavebné diela poistené podla tejto zmluvy sa zmluvné strany
zriekaji prava vypovedania poistenia v pripade 8kodovej udalosti.

Stavebné projekty rozostavané pred zaciatkom poistenia uvedenom v tejto

poistnej zmluve, nemoézu byt nahlasené do poistenia podla tejto poistnej zmluvy.
Skody, ktoré nastali, alebo pri¢ina ktorych vznikla pred zaciatkom poistenia nie

sU poistene.

The insurance shall be concluded for a fixed period starting on 01.01.2022 00:00

and leaving 01.01.2023 00:00.

For each construction project coverage begins with its declaration and ends with
the takeover or putting into service by the client, whichever is eralier.

Scope of cover at the time of reporting a project to the insurance contract remains
relevant for the entire project duration.

Max. Project period is 72 months, including maintenance period,for automatic
acceptacne. Further extensions are subject to prior approval by Generali
Versicherung AG, Austria.

A termination of the master contract has no impact on the individual insurance of
the declared contruction projects.

For insurance contracts which were concluded on the basis of this framework
agreement, both parties waive their right of termination in case of damage. .

Construction projects under construction before the insurance specified in the
insurance policy, are not reported to insurance under the insurance contract.

The damage that occurred or the cause which arose before the insurance are not
insured.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade ukon&enia platnosti medzinarodného

poistného programu pre spolo¢nosti skupiny STRABAG, ktorého je tato zmluva
stdastou (vid &l. XIIl., bod 3 tejto zmluvy), po¢as doby trvania poistenia uvedenej
vbode 1 tohto &lanku, poistenie podfia tejto zmluvy zanikne k datumu zaniku
uvedeného poistného programu.
The Parties agree that in the event of fermination of international insurance
program for the company STRABAG Group, of which this Policy is a part (see Art.
Xll., Paragraph 3 of this contract), during the period of insurance as referred to in
paragraph 1 of this Article, insurance under this contract shall expire on the date
of termination of that insurance program.

Predmetom poistenia s stavebné diela, ktoré budl prihlasené do poistenia podfa
tejto ramcovej zmluvy. Za prihlasené stavebné dielo sa povaZuje takeé dielo, ktoré
bude poistnikom nahlasené poistovatelovi prostrednictvom opravneného
finanéného poradcu formou vyplnenej prihlasky pred zahajenim vystavby.
Poistovatel na prihlaske, pokial tato spifia véetky naleZitosti, potvrdi prevzatie diela

Underwriter: Ing. Hana Kvintova

tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@agenerali.com

Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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V. Rozsah
poistenia
Scope of
insurance

do poistenia.
Poistenymi vecami podla tejto zmluvy su:

a) Dopravné stavby vratane mostov do rozpatia 30 m
- vratane prislusnych zemnych prac, nasypov, zakladov, beténovych a asfaltovych
diel, tesniacich folii (okrem $pecialnych zakladani)

b) Ostatné inzinierske stavby

- kanalizacie, zemné prace, kynety s maximalnou stu€asne otvorenou &astou
jedného useku

c) Pozemné stavby
- obytné, obchodné, administrativne a priemyselné budovy
- Cisticky odpadovych vod
The insured objectsare construction works that will be registered for insurance in
accordance with this framework contract. A registered construction work is
considered to be a work that will be reported to the insurer by the policyholder
through an authorized financial advisor in the form of a completed application
before the start of construction. Insurer will confirm the receipt of insurance in the
application, if it complies with all the details of the work.
Insurance matters under this contract are:
a) Traffic construction including bridges fo span 30 m
- Including relevant earthworks, embankments, foundations, concrete and
asvaltovych works, sealing film (except for special foundation)
b) Other civil engineering works
- Drains, earthworks, water duct with a maximum at the same time open portion of
one section
¢) Building construction
- Residential, commercial, office and industrial buildings
- Sewage treatment

Poistenie veci uvedenych v ¢lanku IV tejto ¢asti zmluvy sa dojednava v rozsahu
podia V&eobecnych poistnych podmienok stavebno-montazneho poistenia pre
vietky rizikda PPSM 15 - VPP PPSM15 09/2015v5 (dalej len ,VPP PPSM 15*) Cast
A (vztahuje sa na Sekciu | zmluvy) a B (vztahuje sa na Sekciu [l zmluvy), Casti
Spoloéné ustanovenia a doloziek:

Insurance matters referred to in Article 1V of this part is arranged in the range under
general insurance conditions of construction and assembly insurance for all risks
PPSM 15 - VPP PPSM15 09/2015v5 (hereinafter referred to as "VPP PPSM 15")
Part A (applies to Section | of this Policy) and B (applies fo Section Il of this Policy),
Part Common Provisions and clauses:

001 - Poistenie $kod vzniknutych v désledku strajku, vzbury alebo obéianskeho
nepokoja / Cover for Loss or Damage due to Strike, Riot & Civil Commotion

002* - Poistenie krizovej zodpovednosti / Cover for Cross Liability

003 — Poistenie Udrzby / Visit Maintenance **

004 - Rozsirené poistenie ldrzby - 24 mesiacov) (S8kody z ¢innosti, ktoré nie su
uvedené v projekte st vylucéené) / Extended Maintenance Cover (damages
out of planning are excluded) **

006 - Poistenie dodatoénych nakladov na pracu nadéas, noénu pracu, pracu vo
sviatok a na expresnu prepravu / Cover of extra charges for overtime, night
work, work on public holidays, express freight

007 - Poistenie dodatoénych nakladov na letecki prepravu / Cover of exira
charges for airfreight

013 - Majetok v skladoch mimo staveniska / Property in Off-Site Storage

Underwriter: Ing. Hana Kvintova

tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com

Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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VI. Poistna
suma
Sum insured

VIl. Limity plnenia
Limits

014 - Vyluka terorizmu / terrorism clause

107 - Docasné pribytky a sklady / Warranty concerning camps and stores

110 - Zvlastne podmienky tykajlce sa bezpeénostnych opatreni v suvislosti
s dazdovymi zrazkam, povodnou a zaplavou / Special conditions concerning
safety measures with respect to precipitation, flood and inundation

113 - Vnutrostatna doprava / Inland transit

116 - Poistenie ¢asti diela prevzatych alebo uvedenych do prevadzky / Cover for
insured contract works taken over or put info service

119 - Investorov jestvujici majetok alebo majetok vo vlastnictve, opatere, Uschove
alebo sprave poisteného / Existing property or property belonging to or held in
care, custody or control by the insured

120* - Vibracie, odstranenie alebo oslabenie nosného prvku / Vibration, removal or

weakening of support

DE 5 - Vyluka vylep$enia chybnej ¢asti / Design Improvement Exclusion

* platné pre sekciu Il - Stavebno-montazna zodpovednost za Skody ma majetku
a zdravi tretich oséb/ applicable to Section Il - THIRD PARTY LIABILITY .
** yolite'né moznosti / additional options:
a) 004 Rozsirené poistenie ldrzby ( 24 mesiacov)* / Extended Maintenance* :
+12 mesiacov /months = + 8% prirdzka sadzby poistného v sekcii [ / of premium
rate of Section |
b) 003 Poistenie udrzby /Visit Maintenance
+ 12 mesiacov/months = +5% prirazka sadzby poistného v sekcii | / of premium
rate of Section |
Rozsirené poistenie Gdrzby nesmie presiahnut 36 mesiacov / Maintenance Period
must not exceed 36 months.

Poistna suma jednotlivého stavebného diela je max._UR.

Poistnii sumu pre kazdé jednotlivé stavebné dielo poistené podla ramcovej zmluvy
predstavuje hodnota kontraktu dojednana pre toto dielo poistnikom (t.j. cena podfa
zmluvy o dielo bez DPH).

The sum insured for individual construction work is max. | GGEGE@MEUR.

The sum insured for each construction work insured under the framework contract is
the value of the contract negotiated for this work by the policyholder (i.e. price under
a contract for services without VAT).

Poistenie podfa tejto ¢asti zmluvy sa dojedndva s nasledovnymi limitmi plnenia
poistovatela poéas doby trvania poistenia:
Insurance under this Part is agreed with the following limits of performance of the

insurer during the period of insurance:

Pre Sekciu | platia nasledovné limity plnenia:
For Section I following limits have been agreed:

] Na jednu avsetky poistné udalosti v suhrne

potas doby poistenia na kazdé jednotlivé
stavebné dielo prihlasené do poistenia / per
occurence and in the aggregate for the duration
of the coverage per each individual construction

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroglav.javorsky@strabag.com
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work entered for insurance

Povoden, zaplava / Flood

Povoden, zaplava — pokial je stavba situovana
v povodiivej zéne HQ 30 (doba opakovania do
30 rokov) / Flood - when consfruction site is
situated in HQ 30 Zone (refurn period up fo 30
years)

* limit pre kazdé jednotlivé stavebné dielo prihlasené do poistenia / per each
individual construction work entered for insurance

Pre Sekgciu Il (volitelné) platia nasledovné limity plnenia:
For Section Il (optional) following limits have been agreed:

' | o:nost & 1/ option 1

moznost €. 2 / option 2

* kazdé jednotlivé stavebné dielo prihlasené do poistenia poéas trvania tohto
poistenia / per each individual construction work entered for insurance and for the
duration of the respective project

Dodatoéné naklady Poistenie sa dalej dojednava s nasledovnymi limitmi plnenia / poistnymi sumami,
ktoré boli stanovené zaistovatelom.

Additional costs:
Insurance is agreed with the following limits of indemnity / sums insured, which were
set by the Reinsurer:
Vsetky nasledovné limity plnenia / poistné sumy platia na kazdu jednu a zaroven na
vsetky $kody z jednotlivého stavebného diela:
Following limits / sums insured are available once per project:
V pripade, Ze celkova hodnota jednotlivého stavebného diela je nizSia ako dole
uvedeny limit na prvé riziko, tento limit bude nahradeny sumou celkovej hodnoty
daného stavebného diela.
Limits of First Loss Positions will remain unchanged unless total construction value
(TCV) is less, than the limit will be max TCV:
Vykopové prace a presun zemin /
Soil and ground masses
pre odpratavacie naklady a zachrafiovacie naklady*
| debris removal, disposal and Salvage costs*
Naklady na premiestnenie aochranu majetku /
Costs of Relocation and Protection of Property
Zariadenie staveniska / Site Equipment
Veci dodané investorom / Materials or items
provided by the Principal
Radioaktivna kontaminacia / Radioactive
Contamination
Plany a dokumenty / Plans and documents
pre naklady na likvidaciu nebezpeéného odpadu /
for disposal costs for hazardous waste
Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.iavorsky@sirabag.com
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poplatky expertom / expert fees

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 006
for claims caused under Clause 006

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 007
for claims caused under Clause 007

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 013
for claims caused under Clause 013

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 107
for claims caused under Clause 107

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 113
for claims caused under Clause 113

pre poistné udalosti vzniknuté podla Dolozky 119
for claims caused under Clause 119

Pre poistné udalosti podla DoloZzky pre okolity
majetok tretich stran / for claims caused under
Clause Surrounding Property

Pre chybné casti podla dolozky DE 5 / For faulty
parts under Clause DE 5

Dodato¢né naklady na naklady na lokalizaciu
strat, lokalizaciu a zemné prace a stavebné
¢innosti / Additional costs for loss locating costs,
localization as well as earthwork and construction
activities

* Zachrafiovacie naklady. Pod tymto pojmom sa rozumeji nevyhnutné a ucelne
vynalozené naklady na to, aby bola pripadna poistna udalost odvratena, alebo aby
sa zmensilo nebezpetenstvo jej vzniku, pripadne aby sa zabranilo zvySeniu Skody.
Poistovatel hradi zachraiiovacie naklady aj v pripade ich neuspesnosti, ale celkové
plnenie za $kodu na stavebnom diele a zachrafiovacie naklady nesmu presiahnut
limit pinenia stanoveny v poistnej zmluve. Zachrarnovacie naklady nie su naklady na
zmiernenie a odstranenie uz vzniknutej $kody napr. opravou stavebno- montazneho
diela alebo jeho ¢asti, ani naklady na uvedenie do pévodného stavu.

Salvage costs. This term means the necessary and reasonably incurred to be
averted potential insured event, or to reduce the risk of its occurrence, or to prevent
an increase in damage. The insurer pays salvage costs, even if their but overall
compensation for damage to the building parts and salvage costs shall not exceed
the limit specified in the performance of the insurance contract. Salvage costs, the
cost of mitigation and removal has suffered such damage, repair assembly work or
part thereof, or the cost of the restoration.

VIIl. Spolutcast’ Sekcia I / Section I
Deductible

na kazdi jednu poistnut udalost okrem nizSie menovanych /
General deductible, per occurence

na kazdu jednu poistnu udalost vzniknutt poistenym rizikom
zaplava, povoderi, zemetrasenie, vybuch sopky, tsunami,
vichrica, krupobitie, zosuv pddy, zratenie skal alebo zemin,
zosuv alebo zrutenie lavin, tiaz snehu alebo namrazy, burka

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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presahujuca Beauford 8* / Per occurrence for claims caused
by earthquake, hail, volcanism, tsunami, flood, flooding due
fo high water and groundwater, flash flooding, heavy rain,
landslide, snow pressure, rock fall as well as sform exceeding
Beauford 8*

* Pre Gcely tohto poistenia sa pod skodami spdsobenymi vichricou rozumeju Skody
spOsobené vetrom s rychlostou presahujucou stupefi 8 Beaufortovej stupnice
(~62km/h) / Definition storm: Damages caused by a wind force from Beaufort 8
(~62km/h) are considered fo be a storm damage.

Sekcia Il: Poistenie sa dojedndva so spolutcastou poisteného na plneni
poistovatela z kazdej poistnej udalosti vo vyske

Section ll: Insurance is negotiated with deductible in the amount of || GcNzN
per claim.

Sekcia ll: na deklaraciu pre objasnenie situacie

Poistovatel sa zavazuje aj k likvidaciam $kod, ktoré s pod hranicou spoluti¢asti, zatial
¢o v pripade, ak sa $koda vyrovna rozsahu limitov spolutagasti, poistovatel ma narok
spatne pozadovat uz vyplatené naklady (okrem tych na vlastna obhajobu).

Zmluvne odsthlasena spoluti¢ast sa uplatni u v8etkych poistnych plneni, ktoré poskytne
poistovatel, v rozsahu jeho zavézkov k plneniu (poistné plnenie za majetkove, financne
a 8kody na zdravi, vratane nakladov na pravnych poradcov, sudy a expertov
zainteresovanych do tychto $kdd) vodéi tretim stranam, ktoré maju narok na odskodnenie.

Spolutitast sa nevztahuje na naklady, ktoré poistovatel vynalozi na ucely obhajoby alebo
ustanovenia legalnosti opravnenych strat voéi tretim strandm (naklady na pravnych
poradcov, expertov a pod., ktoré vznikni na podnet poistovatela, vratane sprievodnych
vydavkov poistovatela).

Sec Il - to declare for the avoidance of doubt:

The insurer is to be committed to adjust also claims below deductible, whereas in case
the loss is seltled within the limit of deductible, the insurer is entifled to reclaim any
already paid costs (except for own defense).

The contractually agreed deductible is to be used for all insurance payments the insurer
provides, within the scope of his promise of performance (insurance payments for
property, financial and bodily damages, plus the costs for lawyers, court or experts
associated with these losses) towards third parties entitled fo damages.

The deductible does not apply for costs, the insurer spends for the purposes

of defense or determination of the legality of entitled losses towards third
parties (costs for lawyers, experts and similar which are instructed by the
insurer plus own expenditures of the insurer).

IX. Poistné Celkové poistné za poistenie kazdého prihlaseného stavebného diela bude
Premium stanovené v ,Prihlaseni a potvrdeni o prijati stavby do poistenia k ramcovej poistnej
zmluve &. 2408093060“ ako sucin poistnej sumy stavebného diela a sadzby

poistného.

Total premium for insurance every registered construction work will be set in
"Registration and acknowledgement about acceptation of construction to general
agreement Nr. 2408093060“ as the product of the sum insured of construction work
and premium rates.

Vyska sadzby je uvedena v prilohe &. 1, ale zaroven plati:
- pre Sekciu | : miniméine poistné | NEGczNGEG

- pre Sekciu Il : sadzba poistného 0,2%o,

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com

- Strana 8 (celkom 29) I




X. Splatnost’
poistného
Maturity of
Premium

Xl. Bankové
spojenie
poistovatela
Bank details
of the
Insurer

XIl. Hlasenie
poistnej
udalosti

Announcement
of claims

XIll. Osobitné

minimalne poistné I pri moznosti &. 1
(poistna suma 5 000 000,00 EUR);
minimalne poistné _pri moznosti ¢. 2

(poistna suma 1 000 000,00 EUR)

Premium rates are available in Attachment No.1, but is agreed:
- For Section I : minimum premium EUR 1IN
- For Section Il : 0,2%., minimum premium for Sec Il = EUR IIIEEM Option 1,

sum insured EUR ) < EUR I Ovtion 2, sum insured
EUR 1 000 000,00)

PrediZenie doby poistenia je automaticky poistené s nasledovnymi sadzbami

dodatocného poistného:

- Na prvych 6 bezprostredne nasledujucich mesiacov: sadzba 0,00%o

- Na kazdy dal$i mesiac (celkovo maximalne 12 mesiacov): sadzba 0,1%o
z celkovej hodnoty diela mesaéne

- Dalsie predizenie podlieha schvalovaniu Generali Vericherung AG, Rakusko,

Extensions in period are automatically covered as follows:

- Up to an additional 6 months: nill additional Premium

- Further extensions (maximum 12 months): rate 0,1%o (from TCV) per month

- further extensions are subject to prior approval by Generali Versicherung AG,
Austria

Poistné sa dohaduje ako jednorazové a bude poistnikom uhradené do 14 dni od
prijatia stavby do poistenia k ramcovej poistnej zmluve €. 2408093060.

Premiums are arguing as disposable and will be paid by the policy holder within 14
days of receipt of the works in the insurance framework insurance contract no.
2408093060.

Poistna zmluva je v sprave poistovatela: Generali Poistoviia, pobocka poistovne z iného

¢lenského Statu.

This Policy This Policy is administered by Generali Poistovria, branch of an insurance
undertaking from another Member State

Naroky na poistné plnenie s poistenia podla tejto zmluvy si bude poisteny uplatiiovat

prostrednictvom sprostredkovatefa poistenia.
The insured will assert claims by the local broker.

dojednania
Special
agreements

1. Dojednava sa , Ze na zaklade poziadavky poisteného je moZné poskytndt poistne

krytie v rozsahu podla VPP PPSM 15 - VPP PPSM15 09/2015v5 Cast B a &ast
Spoloéné ustanovenia pre pripad pravnym predpisom stanovenej zodpovednosti
poisteného za $kodu vzniknutll inému v stvislosti so stavebno-montaznymi pracami

Underwriter: Ing. Hana Kvintova

Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170

tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com

e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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uskutoériovanymi na mieste poistenia (dalej len ,Stavebna zodpovednost®)
s limitmi poistného plnenia uvedenymi v ¢asti VII. tejto zmluvy a spolutéastou
poisteného uvedenej v ¢asti VIII. tejto zmluvy. Za poskytnutie poistného krytia pre
riziko zodpovednost za skodu sa Uétuje poistné vo vyske 0,20 %o z poistnej sumy.
Poziadavku na poistenie zodpovednosti za $kodu musi poisteny nahlasit v
LPrihlaseni a potvrdeni o prijati stavby do poistenia k ramcovej poistnej zmluve €.
2408093060. V pripade poZiadavky na poistenie zodpovednosti za Skodu sa
suéasne dojednava Dolozka 002.
Dojednava sa, Ze na zaklade pozZiadavky poisteného je mozné poskytnat
neohrani¢eny limit plnenia vyhradne po suhlase Generali Versicherung AG,
Rakusko.
Tato Specidina dohoda sa vzfahuje len na lokdlne poistné zmluvy, ktorych
zaistovatelom je spolo¢nost Generali Versicherung AG. Krytie je mozné poskytnut
az po tom, ako sa do spolo¢nosti Generali Versicherung AG, Rakusko odoSle
Ziadost o potvrdenie ,necbmedzeného poctu $kod”.
Dojednava sa ze poistnou zmluvou su kryté aj nasledné finan¢né skody vyplyvajuce
zo straty alebo poskodenia (8kody na zdravi alebo Skody na majetku).
It shall be agreed that, at the request of the insured can provide insurance coverage
to the extent by VPP PPSM 15 - VPP PPSM15 09/2015v5 Part B and Part Common
Provisions for the case of legal liability of the insured for damage arising in
connection with other construction work undertaken on-site insurance (hereinafter
referred as " Construction TPL") with a limit of insurance benefits are listed in part
VII. of this policy and deductibles are listed in part VIII. of this policy. For the
provision of cover for the risk of liability for damages is charged premium of 0,20 %o
of the sum insured. The requirement for liability insurance, the insured must report
the " Registration and acknowledgement about acceptation of construction to
general agreement Nr. 2408093060. If the requirements for liability insurance at the
same time negotiate Clause 002. In case unlimited numbers of occurence is
requested, it has to be sent to Generali Versicherung AG, Austria for approval.
This special agreement only applies to local policies which are reinsured by
Generali Versicherung AG. A request for confirmation of "unlimited number of
occurrences" has fo be sent to Generali Versicherung AG, Austria before cover can
be granted.
It is agreed that insurance policy also covers consequential financial losses
resulting from an indemnifying loss or damage (bodlily injury or property damage).

2. Dojednava sa, Ze $kody spdsobené katastrofickymi rizikami (zaplava, povoden,
vichrica, krupobitie, zostivanie pddy, zrutenie skl alebo zemin, zosuvanie alebo
zrutenie snehovych lavin, pad stromov, stoziarov alebo inych predmetov, tiaz snehu
alebo namrazy, zemetrasenie) a nastalé zjednej priciny behom 72 hodin, sa
hodnotia ako jedna poistna udalost aztohto fitulu sa odpoctita iba jedna
spoluuéast.
It shall be agreed that the damage caused by catastrophic risks (flood, flood, halil,
earthquakes, landslides, falling rocks or earth, earthquakes or breakdown of
avalanches, falling frees, poles or other objects strefches of snow or ice,
earthquakes) and are from one claim during 72 hours was evaluated as one insured
loss and as such is deducted only one deductible.

3. Tato poistna zmluva je sucastou medzindrodného poistného programu na
stavebné poistenie, ktorého nositefom je poistoviia Generali Versicherung AG,
Rakusko (dalej len ,zaistovatel®).

This Policy is a part of International Construcion All Risks Master Program carried by
Generali Versicherung AG, Austria (Hereinafter the ,Reinsurer’).

4. Zru$enie medzinarodnej poistnej zmluvy sa vztahuje aj na tuto poistni zmluvu.
Cancelation of International Insurance Master Policy applies also to this Policy.
5. Ak nastane poistna udalost, na ktori sa bude vztahovat krytie podla medzinarodne;j

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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poistnej zmluvy, bude poistoviia plnit az po obdrzani pisomného suhlasu
zaistovatela s likvidaciou prislusnej poistnej udalosti.

Settlement for any claim covered under International Master Program Policy will be
paid by Insurer only after Reinsurer’s written agreement with claim adjustment.

6. Poistenie sa dalej nevztahuje na Skody spbsobené vzmysle vyluk, ktoré urdil
zaistovatel a sU uvedené spolu so $pecialnymi dojednaniami zaistovatela
v anglickom zneni v Prilohe €. 2, ktora tvori neoddelitelnt sugast tejto zmluvy. Pre
ucely tejto zmluvy je zavdzny vyklad znenia v krajine pévodu.
This insurance does not refer to any claims caused by exclusions determined by
reinsurer and listed together with reinsurer’s special agreements in Atftachment No.2.
Interpretation of the wording in the country of origin is obligatory for the purpose of
this policy.

7. Pravne vztahy, vyplyvajlice z poistenia, sa riadia slovenskymi pravnymi predpismi
a spory z poistenia rozhoduju sudy Slovenskej republiky.
Legal relations resulting from this Policy subject to slovak legal regulations and
judgement of Slovak republic determine causes out of this Insurance.

XIV. Zaverecne 1. Pre poistenie uzavreté touto poistnou zmluvou platia Veobecné poistné
vyhlasenia a podmienky stavebno-montazneho poistenia pre vsetky rizika VPP PPSM 15 -
UStarfo"e“'a VPP PPSM15 09/2015v5 (VPP PPSM 15),dolozky uvedené v bode IV tejio
Closing zmluvy a Dolozka VR Medzinarodné sankcie, ktoré su jej neoddelitelnou
state_m_ents sU¢astou. Podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzujem, Ze som sa oboznamil so
provisions vSetkymi poistnymi podmienkami uvedenymi v predo$lej vete, suhlasim s nimi

a obdrzal som ich vyhotovenie, a Ze mi boli oznamené informacie podfa § 792a
Obéianskeho zakonnika. Tato zmluva je stéastou medzinarodného programu
technického poistenia vystaveného pre spolocnosti skupiny STRABAG. Zmeny v
medzinarodnom programe, ktoré sa dotykaju tejto zmluvy budd vykonané
dodatkami k nej. Tato zmluvu je mozné menit adopifiat len pisomnymi
dodatkami podpisanymi zastupcami oboch zmluvnych stran, pokial nie je v tejto
zmluve uvedené inak.

Insurance concluded under this Policy is regulated by General Insurance
Conditions for Construction and Erection All Risks Insurance VPP PPSM 15 -
VPP PPSM15 09/2015v5 (VPP PPSM 15), Clauses listed in the Article 1V of this
Policy and Clause VR International Sanctions which are an inseparable part of
this Policy. By signing this Policy | hereby confirm that | have read all Terms and
Conditions stated in the previous sentence, | agree with them and | obtained
copy of them, and that all information has been communicated with me in
accordance with § 792a of the Civil Code. This contract is part of an international
technical insurance program issued for the company STRABAG Group. Changes
fo the international program affecting this policy will be made by amendments
thereto. This policy may be amended only by written Additions signed by the
representatives of both parties, unless otherwise stated in this Policy.

2. V pripade, Zze rozsah poistenia podfa medzinarodného programu je Sirsi ako
rozsah poistenia podla tejto zmluvy, poistovatel poskytne poistenému pinenie
podla medzinarodného programu, po predchadzajucom suhlase jeho nositefa —
Generali Versicherung AG Wien. Rozsah poistenia podfa tejto zmluvy v8ak
nesmie presiahnut poistné krytie dojednané v ramci medzinarodného programu,
pokial tak v iom nebolo osobitne dojednané.

In the event that the scope of insurance under the international program
insurance is broader than the insurance under this policy, the insurer shall
provide the insured transaction in accordance with the international policy, with

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
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the prior consent of its owner - Generali Versicherung AG Vienna. Insurance
coverage under this policy shall not exceed the insurance coverage negotiated
within the international program as such have not been separately negotiated

3. Svojim podpisom potvrdzujem, Ze obsah poistnej zmluvy mi je zrozumitelny,
vyjadruje moju slobodni a vaznu volu, a na znak suhlasu poistnd zmluvu
podpisujem. Podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzujem, Zze boli overené moje
identifikatné Udaje a totoZznost osobou konajucou v mene poistovatela.

By signing this Policy | confirm that content of this Policy is understandable fo me, my
signature expess my self-determination and serious backlash and thereof | sign this
Policy. By signing this Policy | confirm that my identification data and personal identity
have been verified by the person acting on behalf of the Insurer.

4. Svojim podpisom potvrdzujem, Ze som uviedol a zodpovedal pravdivo, Uplne a podla
svojho najlepsieho vedomia véetky zadané otazky a Udaje. Dalej potvrdzujem, Zze mi
pred uzavretim poistnej zmluvy boli pisomne poskytnuté informacie v zmysle Zakona
o poistovnictve v platnom a u¢innom zneni.

By signing this Policy | confirm further that | have listed and answered fruthfully,
completely and to the best knowledge all the questions and data. Further | confirm
that before the conclusion of this Policy were provided fo me all information in
accordance with the Code about Insurance in its valid wording.

5. Svojim podpisom na tejto poistnej zmluve beriem na vedomie, Ze poistovatel je
opravneny spracuvat osobné (daje dotknutych o0s6b vzmysle Zakona
o poistovnictve v plathom a G¢innom zneni. V8eobecné informéacie o spracuvani
osobnych Udajov a pravach dotknutej osoby su uvedené v Informaciach o spractvani
osobnych Udajov, ktoré tvoria prilohu tejto poistnej zmluvy. Podrobné informacie
o spractvani osobnych Udajov st uvedené na webovej stranke poistovatela
www.generali.sk a na pobockach poistovatela.

By signing this Policy | understand that the Insurer is entitled to process personal
data of the persons concerned in accordance with the Code about Insurance in its
valid wording. General information regarding the processing of personal data and the
rights of the person are stated in the Information about personal data processing that
form attachment of this Policy. Detailed information about personal data processing
are available on the Insurer’s webpage www.generali.sk and at Insurer’s branch
offices.

6. V sllade so zakonom ¢&. 289/2016 Z. z. o vykonavani medzinarodnych sankcii a o
zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov tymto:

Poistnik prehlasuje, Ze nie je osobou na sankénych zoznamoch a zaroven sa na
sankénych zoznamoch nenachadza ani poisteny a ani kone¢ni uZivatelia vyhod"
poistnika ani poisteného.

In accordance with Act no. 289/2016 Coll. on Implementation of Internafional
Sanctions and on Amendments and Supplements to Certain Acts, as amended:

Policy holder declares that they are not subject to international sanctions and neither
is insured person or ultimate beneficial owners' of either policy holder or insured
person.

V pripade ak sa toto vyhlasenie ukaze ako nepravdivé, poistnik je si vedomy, Ze
poistovatel je opravneny odstlpit od zmluvy s okamZitou platnostou od momentu,
kedy sa o takychto skuto¢nostiach dozvie. Obdobne moéze poistovatel zmluvu
vypovedat v pripade ak v budtcnosti nastant okolnosti, ktoré by na strane poistnika,
poisteného alebo ich kone¢ného uzivatela vyhod zakladali ich zaradenie na sankéne
zoznamy.

If this statement proves to be invalid, policy holder acknowledges that insurer has the

right to withdraw from contract, effective immediately upon the discovery of such
information. Insurer can analogically exercise right to terminate contract, effective

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
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immediately if international sanctions will be imposed on policy holder or insured
person or ultimate beneficial owner of either.

7. Zmluva je vyhotovena v troch rovnopisoch, z ktorych kazda zo zmluvnych stran
obdrzi po jednom rovnopise.

Policy is issued in three originals, each party obtains one original

8. Ak sa niekioré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatnym alebo netéinnym, nie je tym
dotknuta platnost a (€innost ostatnych ustanoveni. Zmluvné strany miesto
neplatného alebo nedcdinného ustanovenia dohodnu nové ustanovenie, kforé sa
najviac priblizi U¢elu, ktory zmluvné strany v ¢ase uzavretia zmluvy sledovali.

If any provision of this Policy is held invalid or unenforceable, it shall not affect the
validity and enforceability of the remaining provisions. Contractual parties instead of
invalid or ineffective provision shall agree a new provision which most closely
approximates the purpose by the Parties at the time of conclusion of the Policy.

9. Vsetky dokumenty uvedené v Prilohach tejto zmluvy tvoria jej neoddelitefnt sucast.
All documents listed in the attachments of this Policy form an inseparable part thereof

10. Tato zmluvu je mozné menit a dopifiat len pisomnymi dodatkami podpisanymi
zastupcami oboch zmluvnych stran, pokial nie je v tejto zmluve uvedené inak.

This Policy can be changed or complemented only by writfen addendums signed by
representatives of both agreed parties, if not stated differently in this Policy.

11. Tato zmluva nadobtida platnost driom jej podpisu oboma zmluvnymi stranami.
This Policy is valid from the date of signing by both contractual parties.

12. Suhlas so spractivanim osobnych tdajov na marketingové uUcely (netyka sa
poistnika, ktory je pravnickou osobou): Suhlasim, aby Generali Poistovria,
pobocka poistovne z iného ¢lenského statu, spractvala moje osobné udaje v rozsahu
titul, meno, priezvisko, kontakina adresa, telefénne &islo a e-mailovéd adresa a
kontaktovala ma na tcely ponukania produktov a sluzieb poistovatefa a poskytovania
informacii o aktivitich poistovatela, a to pocas trvania zmluvného vztahu s
poistovatelom a po dobu 5 rokov od ukonéenia platnosti vSetkych mojich zmluvnych
vztahov s poistovatelom.

Beriem na vedomie, Ze tenio suUhlas so spracuvanim osobnych Gdajov méZem
kedykolvek odvolat zaslanim pisomného odvolania na adresu sidla poistovatela
alebo odvolania prostrednictvom webového sidla poistovatela. Podrobné informacie
o mojich pravach ako dotknutej osoby a spractivani osobnych udajov sl uvedené v
Informaciach o spractvani osobnych Udajov, na webovom sidle poistovatela:
www.generali.sk a na poboc&kach poistovatela.

Zarovei suhlasim s tym, Ze mi marketingové informacie mézu byt poskytovane aj
prostrednictvom automatickych volacich a komunikagnych systémov bez [udskeho
zasahu alebo elekironickej posty vratane sluzby kratkych sprav v zmysle osobitnych
pravnych predpisov (napr. zakon o reklame, zakon o elektronickych komunikaciach).
o ANO ®INIE

Consent to the processing of personal data for marketing purposes (does not
apply if the policyholder is a legal person): | agree that Generali Poistovria,
branch of an insurance undertaking from another Member State, processes my
personal data in the scope of title, name, surname, contact address, telephone
number and e-mail address and contacts me for the purpose of offering Insurer’s
products and services and providing information about Insurer’s activities and this for
the duration of the contractual relationship with the Insurer and for five years after the
termination of all my contractual relationship with the Insurer.

| understand that | have the right to recall this consent to the processing of personal

data at anytime by sending a written cancellation to the Insurer's address or by
a recall via the Insurer’s web site. Detailed information about my rights as the data
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13.

14.

XV. Prilohy -
Attachments

subject and about personal data processing are available in the Information about
personal data processing, on the Insurer’'s webpage www.generali.sk and at
Insurer’s branch offices.

At the same time | agree that marketing information can be provided to me also via
automatic calling and communication systems without human intervention or eletronic
mail including short message services under specific legislation (e.g. Advertising Act,
Electronic Communications Act).

o YES BmNO

Anglicky preklad zmluvy ma informativny charakter. Zavézné je vyluéne znenie
zmluvy v slovenskom jazyku. Toto sa netyka, Prilohy & 1, 2, ktord je zavézng v
anglickom jazyku.

The English translation of the Policy is of informative value only. Binding is
exclusively slovakian wording. This is not concerned the Aftachment No. 1, No. 2,
that is binding in English wording.

Sihlas poistnika so zasielanim pisomnosti elektronicky:

Suhlasim so zasielanim pisomnosti elektronicky na uvedenu funkénd e-mailovu
adresu v suUlade s prislusnymi poistnymi podmienkami a zarovef potvrdzujem, Ze
som si vedomy toho, Ze mi poistovatel méze zasielat pisomnosti elekironicky, s
vynimkou pisomnosti, na ktorych prevzatie je potrebny moj podpis alebo pri ktorych z
ich povahy vyplyva nevyhnutnost doruéit ich inak ako prostrednictvom e-mailu:

o ANO = NIE

| agree with sending the documents in electronic form to the e-mail address
mentioned above in accordance with the related general terms and conditions and |
confirm that | am aware that the Insurer is allowed to send me fthe documents in
electronic form excluding the documents which need to be taken over based on my
signature or which are necessary to be delivered in different way because of their
character.

o Yes X No

Priloha €. 1 — Sadzby poistného

Attachment No. 01 — Rates of Premium

Priloha ¢. 2 — Vyluky a $pecialne dojednania

Attachment No. 02 - Exclusions and special agreements

V8eobecné poistné podmienky stavebno-montézneho poistenia pre vsetky rizika
VPP PPSM 15 - VPP PPSM15 09/2015v5

General Insurance Conditions for Construction and Erection All Risks Insurance

VPP PPSM 15- VPP PPSM15 09/2015v5

Prihlasenie a potvrdenie o prijati stavby do poistenia k ramcovej poistnej zmluve

¢. 2408093060

Registration and acknowledgement about acceptation of construction to general
agreement Nr. 2408093060

Informacia o spractvani osobnych udajov
Information about personal data processing
Dolozka: 001 / Clause 001

Dolozka: 002 / Clause 002

Dolozka: 003 / Cluase 003

Dolozka: 004 / Clause 004

Dolozka: 006 / Clause 006

Dolozka: 007 / Clause 007

Dolozka: 013 / Clause 013

Underwriter: Ing. Hana Kvintova
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- Dolozka: 014 / Clause 014

- Dolozka: 107 / Clause 107

- Dolozka: 110/ Clause 110

- Dolozka: 113/ Clause 113

- Dolozka: 116 / Clause 116

- Dolozka: 119/ Clause 119

- Dolozka: 120 / Clause 120

- Dolozka VR_Medzinarodné sankcie
Clause VR _International Sanctions
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STRABI—\‘G BRVZ s.r. Generali Poist'oviia,
Ing. Ivan Feren&ak gtraBAG BRVZS.r.0. poboéka poistovne z iného &lensk
na zéklade plnej Mociniynske Nivy 61/, 825 18 Bratisiava 20 Ing. Tomas Balla
based on power of attorrigy manazér odboru poistenia velkych rizik a zistenia
Manager of GCRC and Reinsurance Department

............................ lrasdecasnnnnsennnnuuns T T At o I B T L

STRABAG BRVZ s.r. Generali Poist'oviia,

Jana Hajdachova STRABAG BRVZ s.r.0. pobocka poist'ovne z iného ¢lenského statu
na zaklade plnej moci  Miynske Nivy 61/, 825 18 Bratisiava 26 Ing. Hana Kvintova
based on power of attorneyz) underwriter medzinarodného programového poistenia
Underwriter

'Koneénym uzivatefom vyhod

(1) je kazda fyzicka osoba, ktora skuto¢ne ovlada alebo kontroluje pravnicku osobu, fyzickd osobu —
podnikatela alebo zdruzenie majetku, a kazda fyzicka osoba, v prospech ktorej tieto subjekty
vykonavajl svoju ¢innost alebo obchod; medzi koneénych uzivatelov vyhod patri najmé,

a) ak ide o pravnickl osobu, ktora nie je zdruzenim majetku ani emitentom cennych papierov prijatych
na obchodovanie na regulovanom trhu, ktory podlieha poziadavkam na uverejiiovanie informacii
podla osobitného predpisu, rovnocenného pravneho predpisu &lenského Statu alebo rovnocennych
medzinarodnych noriem, fyzicka osoba, kiora
1. ma priamy alebo nepriamy podiel alebo ich su¢et najmenej 25 % na hlasovacich pravach v
pravnickej osobe alebo na jej zakladnom imani vratane akcii na dorucitefa,

2. ma pravo vymenovat, inak ustanovit alebo odvolat $tatutarny organ, riadiaci organ, dozorny organ
alebo kontrolny organ v pravnickej osobe alebo akéhokolvek ich &lena,

3. ovlada pravnickd osobu inym spdsobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode,

4. ma pravo na hospodarsky prospech najmenej 25 % z podnikania pravnickej osoby alebo z ingj jgj
Sinnosti,

b) ak ide o fyzick(i osobu — podnikatela, fyzicka osoba, ktora ma pravo na hospodarsky prospech
najmenej 25 % z podnikania fyzickej osoby — podnikatela alebo z inej jej Einnosti,

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel; STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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¢) ak ide o zdruzenie majetku, fyzicka osoba, ktora

1. je zakladatelom alebo zriadovatelom zdruzenia majetku; ak je zakladatelom alebo zriadovatelom
pravnicka osoba, fyzicka osoba podla pismena a),

2. ma pravo vymenovat, inak ustanovit alebo odvolat Statutarny organ, riadiaci organ, dozorny organ
alebo kontrolny organ zdruZenia majetku alebo ich ¢lena alebo je ¢lenom organu, ktory ma pravo
vymenovat, inak ustanovit alebo odvolat tieto organy alebo ich ¢lena,

3. je Statutdrnym organom, riadiacim organom, dozornym organom, kontrolnym organom alebo
¢lenom tychto organov,

4. je prijemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje zdruzenie majetku, ak boli uréeni buduci
prijemcovia tychto prostriedkov; ak neboli uréeni buduci prijemcovia prostriedkov zdruzenia majetku,
za konecéného uzivatela vyhod sa povazuje okruh oséb, ktoré maju vyznamny prospech zo
zaloZenia alebo pdsobenia zdruzenia majetku.

(2) Ak Ziadna fyzicka osoba nespitia kritéria uvedené v odseku 1 pism. a), za konegnych uZivatelov vyhod u
tejto osoby sa povazuju élenovia jej vrcholového manazmentu; za élena vrcholového manaZmentu sa
povazuje $tatutarny organ, ¢len statutarneho organu, prokurista a vedici zamestnanec v priamej riadiacej
pbsobnosti Statutarneho organu.

(3) Koneénym uzivatelom vyhod je aj fyzicka osoba, ktora sama nespifia kritéria podla odseku 1 pism. a), b)
alebo pism. ¢) druhého a stvrtého bodu, avSak spoloéne s inou osobou konajucou s fou v zhode alebo
spoloénym postupom spliia asponi niektoré z tychto kritérii.

Beneficial owner

(1) is every natural person, who has effective control over a legal entity, natural person -enterpreneur or a capital
corporation and every natural person, on whose behalf the aforementioned subjects perform their activities or
business. As the beneficial owner is mainly considered:

a)  inthe case of a legal entity that is not a capital corporation nor an issuer of securities admitted to trading
on a regulated market, which is subject to disclosure under a special regulation, equivalent regulation issued by
other EU member state or equivalent international regulation it is a natural person that:

1. has a direct or indirect interest or their total at least 25 % in the voting rights or equity capital, including
bearer shares,

2. is entitled to appoint, otherwise constitute or recall a statutory body, executive body, supervisory body or
auditing body or a member of the aforementioned bodies of legal entity,

3. controls a legal entity via other means than those referred to in subsections 1 and 2,

4. is entitled to at least 26% of beneficial interest from business or other activities of a legal entity,

b) in the case of natural person — enterpreneur, natural person who is entitled to at least 25% of beneficial
interest from business or other activities of a natural person - enterpreneur,

c) in the case of capital corporation, natural person who:

1, is a founder of the capital corporation or natural person who is a founder of legal person as per letter a)

2. is entitled to appoint, otherwise constitute or recall a statutory body, executive body, supervisory body or
auditing body or its member or is a member of a body with a competence to appoint, otherwise constitute or
recall aforementioned bodies or its member,

3. is a statutory body, executive body, supervisory body or auditing body or is a member of the aforementioned
bodies

4. is a beneficiary of at least 25% of funds supplied by a capital corporation, provided the future beneficiaries of
those funds are designated; provided the future beneficiaries of those funds are not designated, persons who
considerably benefit from the establishment and operating of the corporation are considered to be beneficial
owners

(2) If the criteria required by section 1., letter a) are not met by any natural person, members of the top
management of such entity are considered to be beneficial owners. To avoid any doubt, the member of the top
management is considered as follows:

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Statutory body, member of statutory body, confidential clerk and head of department under direct control of
statutory body
(3) Beneficial owner is also considered a natural person, who does not meet criteria set out by section 1, letter
a), b) or c) no. 2 and 4, if it is acting in conformity/jointly with a person meeting at least one of these criterias

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Priloha €. 2 / Attachment No.2
Vyluky a $pecialne dojednania / Exclusions and special agreements

Vyluky z poistenia:

Potrubné rozvody

Potrubné rozvody sa definuju ako zariadenia pouzivané v petrochemickom priemysle s potrubiami s priemerom
min. 500 mm. Vzhlfadom na to oblastné vykurovacie rozvody, kanalizaéné siete a iné podzemné stavby nie su
zahrnuté do vyznamu slova potrubné rozvody a su kryté poistenim.

Offshore rizika

Podzemna tazba (praca v baniach)

Razené a kryté tunely s dizkou otvorenej sekcie viac ako 2000 m

Konvenény tunel s dizkou viac ako 100 m

Hodnota tunela presahujica 10 mil. EUR

Pristavy alebo rizika pri mori (nevztahuje sa na konstrukéne poistenie na pobrezi)

Zodpovednost za vadny vyrobok

Environmentalna zodpovednost

Zodpovednost zamestnavatela

Montazne ¢asti (All risk) tak ako aj ich testovanie

Fyzicka strata ind nez nahla a nepredvidatelna fyzicka strata, poSkodenie, destrukcia

Zéaruka dodavatela

Vojna, obéianska vojna, vojnovi ¢iny, Politické ¢iny (ako napriklad konfikacia, racionalizécia, vyvlastriovanie ...)
Tovar v preprave (okrem poistenych podla klauzuly 113)

Terorizmus

Poistenie inherentnych chyb vratane poistného krytia pre desatroéné obdobie a vSetky také krytia, ktore sa
882;3 miestneho prava povinné (s vynimkou krytia podla dolozky DE 5§ a krytia podfa klauzuly MR 003 a MR
Zmluvné pokuty a penale za akékofvek omeskania, ne(s)plnenia zmlav

Prototypické zariadenia, neschvalené, necertifikované technologie

Nuklearne rizika

Kyberneticke rizika

Vyluka prenosnej choroby

Skody stvisiace s azbestom, $kody z poistenia stavebno-montaZznej zodpovednosti stvisiace s azbestom

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Skody z poistenia stavebno-montaZnej zodpovednosti ktoré nesuvisia s poistenou pracou

Skody spdsobené pracami stvisiacimi s ropnym (oil and gas) prieskumom a prieskumnymi pracami
(pumpovanie, zdvihacie zariadenia)

Exclusion(s)

Pipelines

Pipelines are defined as plants being used in the petrochemical sector with pipes having a diameter of at least
500 mm. Therefore district heating supply, sewage networks and other underground constructions are not
included within the meaning of pipelines and are insured.

Offshore risks

Underground Mining (woeks in underground mines)

Tunnels Cut and Cover with a length of an open section of more than 2000m

Conventional Tunnel with a length of more than 100m

Value of a tunnel of more than EUR 10 Mio

Risks at the sea: This does not apply for construction sited onshore

Environmental Liability — unless it happens sudden and accidental and in direct connection to the project work
Employers Liability

Erection All risk parts as well as test operations

Physical loss other than sudden and accidental physical loss, damage or destruction Supplier's Guarantee
War, civil war and warlike operations; Political risk (e.g. confiscation, nationalization, expropriation, deprivation)
Goods in transit belonging to standard Marine Insurance (except coverage under MR 113)

Terrorism

Inherent Defects Insurance including the Decennial Cover and all such covers compulsory under local law
(except coverage under DE 5 clause and cover under MR 003 and MR 004 clause)

Contractual penalties for any delays and/ or non-performance
Prototypical equipment; unproven technology

Nuclear risks

Cyber risks

Pandemic and/ or infectious disease and/ or communicable disease

Asbestos related risks, TPL arising out of asbestos

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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TPL claims not in connection with the insured works
Works related to oil and gas exploration and related operating facilities (upstream)
Nepoistitelné polozky

Pokial nie je dohodnuté inymi ustanoveniami inak, nasledujdce polozky nie su poistené:
- rontgenove a iné lekarsko-technické vybavenie

- optické zariadenia a laboratérne vybavenie

- elektrarne, systémy spracovania Udajov a iné nezavislé elekironické systémy

- zloZzky s neprimerane vysokou umeleckou a historickou hodnotou

- prepracované vybavenie a vytvorené komponenty

- strojové zariadenia na vyrobné tcely

- pohyblivé a iné sucasti, ktoré nie su sucastou zakladnych komponentov

- vodné vozidla, motorové vozidla, radiové zariadenia, stavebné stroje

Uninsured items

Unless otherwise agreed or insured by other clauses, following parts are not insured:

- X-ray and other medical-technical equipment

- optical devices and laboratory equipment

- power generation plants, data processing systems and other independent electronic systems
- components of disproportionately high artistic and historical value

- elaborate equipment and crafted components

- machinery for production purposes

- movable and other fittings not to be incorporated as essential components

- water vehicles, motor vehicles, radio devices, construction machinery

Specialne dojednania / Special agreements

Dolozka 72 hodin

Je dohodnuté a odsthlasené, Zze v sulade s podmienkami, vylukami, ustanoveniami obsiahnutymi v poistne;j
zmluve alebo v nej potvrdenych, sa toto poistenie rozsiruje na krytie straty alebo poskodenia poisteného
majetku, ku ktorému ddjde potas obdobia sedemdesiatich dvoch (72) po sebe nasledujucich hodin, spbsobené
burkou, vichricou, tajfinom, povodiiou alebo zemetrasenim, sa povazuju za jednu udalost, a preto predstavuju
jednu poistnd udalost s ohlfadom na odpocitatelné polozky uvedené v Harmonograme (takéto obdobie nie je
obmedzené datumom uplynutia platnosti tejto poistnej zmluvy) .

Je v kompetencii poisteného, pokial ide o zagatie takychto sedemdesiatdva (72) hodin v pripade, Ze skoda
nastane pocas dihsieho ¢asového obdobia.

72 Hour Clause

It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions contained
in the Policy or endorsed thereon this insurance shall be extended to cover loss or damage to the insured
property a rising during anyone period of seventy two (72) consecutive hours caused by storm, tempest,typhoon,
flood or earthquake shall be deemed as a single event and shall therefore constitute one occurrence with regard
to the deductible(s) stated in the Schedule (such period not limited by the expiry date of this Policy).

The Insured shall have full discretion as to the commencement of any such seventytwo (72) hour periods in the
event of damage occurring over a more extended period of time.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Rozsirenie ku dolozke 116 stavebné dielo, ktoré sa prebera alebo uvadza do prevadzky

S podmienenim zmluvnymi podmienkami a vyli¢enim v8eobecnych podmienok poistenia, poistnej zmluvy a ich
priloh sa odsuhlasuje, 2e rozsah krytia sa rozSiruje pre straty na dieloch poisteného zmluvného diela
preberaného alebo uvadzaného do prevadzky, pokial k tymto stratam déjde pocas poistného obdobia, a taktiez
zapri¢inenym okolnostami nemajucimi suvis s procesom vystavby/montaze, v dosledku nasledujtcich rizik:

a) poziar,

b) blesk,

c) explozia,

d) pad lietadla,

e) hurikan,

f) prietrz mracien,

g) povoden,

h) lavina, sneh, krupobitie,

j) zaplavenie unikajucou vodou alebo inymi kvapalinami, pripadne parou z potrubi a inych rozvodov,
k) dym,

I) nadzvukova vina, za podmienky, Ze poisteny zmluvny dodavatel je povinny takéto poSkodenia opravit.

Extension to MR 116 Contract Works Taken Over or Put into Service

To the subject of the conditions and exclusions of general terms of insurance, the policy and their attachments, it
is agreed that the scope of cover is extended for losses in parts of the insured contract works taken over or put
into service, if such losses occur during the insured period, also from causes not connected with building/
montage process, as a result of following risks:

a) fire

b} lighting

¢) explosion,

d) fall of aircraft

e) hurricane

f) torrential rain

g) flood

h) avalanche, snow, hail

j) inundation by escaping water or other liquids, or steam from plumbing or other facilities
k) smoke

1) supersonic boom conditioned that the insured contractor is obliged to repair such damages.

DE 5 - plna poistna suma, ale na chybné diely plati limit 1 000 000 EUR

V ramci tejto poistnej zmluvy sa uplatiuju tieto vyluéenia:

(a) Naklady nevyhnutné na vymenu, opravu alebo napravu akéhokolvek poisteného Majetku, ktory je chybny z
hladiska materialov uvedenych v konstrukénej $pecifikacii alebo spracovania,

(b) Strata alebo $koda na poistenom Majetku spésobena za Géelom umoznenia vymeny, opravy alebo napravy
predmetného chybného poisteného Majetku.

Pokial by vSak poskodenie poisteného Majetku (iné ako poskodenie v zmysle definicie vo vy8sie uvedenom
bode (b)) vyplynulo z takéhoto nedostatku, toto Vylicenie sa bude obmedzovat na:
e naklady na dodatocné prace, ktoré z neho vyplynuli,
e a dodato¢né naklady na zdokonalenie materidlov a dielenského vyhotovenia 3pecifikacie dizajnového
navrhu.
o vylepsenia materidlov alebo spracovania pdvodného konstrukéného planu.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com

-Strana 21 (celkom 29) -




GENERALI

Na ucely Poistnej zmluvy a teda nielen tohto Vyluc¢enia sa poisteny Majetok nebude povazovat za strateny ani
poskodeny vyluéne z titulu existencie uréitého nedostatku materialov alebo dielenského vyhotovenia Specifikacie
dizajnového navrhu poisteného Majetku ani ziadnej jeho &asti.

DE 5 —full sum insured but limit of EUR 1.000.000 for faulty parts

This policy excludes:
(a) The cost necessary to replace repair or rectify anyProperty insured which is defectivein design plan
specification materials or workmanship.

(b)Loss or damage to the Propertyinsured caused to enable replacement, repair or rectification of such defective
Property insured.

But should damage to the Property insured (other than damageas defined in (b) above) result from such a
defect, this Exclusion shall be limited to

« the costs of additional work resulting from

* and the additional costs of

- improvements to the original design plan specification materials or workmanship.

For the purpose of the Policy and not merely this Exclusion thePropertyinsured shall not be regarded as lost or
damaged solely by virtue of the existence of any defect in design plan specification materialsor workmanship in
the Property insured or any part thereof.

Naklady na odvoz sutin, likvidaciu a sanaéné prace: 1 000 000 EUR EUR na kazdu jednu a zarovei
na vsetky skody z jednotlivého stavebného diela

Rozsah poistenia sa rozsiruje tak, aby poistenie zahffialo naklady a vydavky nevyhnutne a v primeranom
rozsahu vznikajuce Poistenému v spojitosti s nasledujicimi ginnostami:

Odvoz a likvidacia sutin, drviny a inych materialov vratane kvapalin, plynov alebo par a/alebo demontaz a/alebo
demolécia vratane doCasného uskladnenia a/alebo ochrany demontovaného alebo zdemolovaného majetku po
vyskyte Skody na Majetku Poisteného.

Vzopretie, podloZenie, podchytenie, odvodnenie a/alebo spriechodnenie odtokov, kanalov a technickych sluzieb
alalebo akékolvek iné primerane opodstatnené a nevyhnutné Gkony po vyskyte Skody na Poistenom Majetku.

Odvoz a likvidacia sutin z predmetnych priestorov alebo prilahlych oblasti a okrem toho pokratovanie v
reakénych &innostiach po udalosti, ktora by bola poistena, pokial by bol zasiahnuty poisteny majetok.

V pripade poskodenia poisteného majetku a nad ramec akéhokolvek krytia poskytovaného podla ustanoveni o
Odvoze sutin a nakladoch na transport, premiestriovanie a sanacné prace tvoriacich sucast nakladov na opravu
siaha zodpovednost poistovatela za spristupnenie poskodeného majetku do vysky odsdhlaseného limitu.

Removal of Debris, Disposal and Salvage costs: EUR 1.000.000 once per project

The insurance is extended to include the costs and expenses necessarily and reasonably incurred by the
Insured in connection with the:

Removal and disposal of debris, detritus and other materials including liquids, gases or vapours and/ or
dismantling and/ or demolition, including temporary storage and/ or protection of dismantled or demolished
property following Damage to the Insured Property.

Shoring up, propping, underpinning, dewatering and/ or clearance of drains, sewers and services and/ or any
other reasonable and necessary action following damage to the Insured Property.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Removal and disposal of debris from the premises or areas adjacent, thereto following the action on an event
that would have been insured if the insured property had been affected.

In case of an insured property damage and in addition to any cover granted under Removal of Debris and the
fransport, movement and salvage costs forming part of the repair costs the insurer is also liable up to the agreed
limit for making the damaged property accessible.

Podne a zemné hmoty: 1 000 000 EUR EUR na kazdu jednu a zaroven na vsetky skody z jednotlivého
stavebného diela

Okrem pédy a zemnych hmot, ktoré uz tvoria st€ast poistnej zmluvy vzhfadom na skutoénost, Ze su sucastou
zmluvnej hodnoty a taktiez okrem akéhokolvek krytia poskytovaného podla ustanoveni o Existujicom majetku,
Odvoze sutin alebo akéhokolvek krytia poskytovaného podla potencidlneho krytia v zmysle Oddielu Il sa toto
poistenie rozsiruje aj o $kody spdsobené na podklade, pdde a zemi, ktoré si vyZaduju napravu, konsolidaciu
alebo Upravu, aby bol obnoveny stav spred vyskytu $kody alebo aby bolo mozné vykonat opravy na diele.

Soil and ground masses: EUR 1.000.000 once per project

In addition to any soil and ground masses already forming part of the insured contract by being part of the
contract value and also in addition to any covers granted under Existing Property, Removal of Debris or any
cover given under an possible Section Il coverage this insurance also extends to damage to earth, soil and
ground which has to be repaired, consolidated or modified in order the establish a state as before the occurrence
of the damage or for enabling the repairs of the works.

Naklady na likvidaciu nebezpeéného odpadu: 50 000 EUR EUR na kazdi jednu a zarovein na vsSetky
Skody z jednotlivého stavebného diela

Dalsie naklady sposobené vzhladom na nevyhnutnost zlikvidovat nebezpeény odpad je mozné si spétne
vymahat az po odsuthlaseny limit.

Disposal costs for hazardous waste: EUR 50.000 once per project

Additional costs caused by the need to dispose of hazardous waste are reimbursable up to the agreed limit.

Poplatky za odborné sluzby: 50 000 EUR EUR na kazda jednu a zaroven na vsetky Skody z
jednotliveho stavebného diela

Poistenie sa rozsiruje tak, aby zahfiialo poplatky za vyuZitie sluzieb architektov, inSpektorov, poradenskych
inZinierov a inych odbornikov, ktoré nevyhnutne a v primeranom rozsahu vznikli v spojitosti s odstrariovanim
Skod, na ktoré sa vztahuje tato poistna zmluva (nie véak na vznesenie akéhokolvek néaroku na jej zaklade).
Vyska tychto poplatkov nepresiahne vysku tych poplatkov, ktoré boli odsuhlasené v zmluvach o vyhotoveni
predmetného Projektu.

Expert fees: EUR 50.000 once per project

The insurance is extended to include architects’, surveyors’, consulting engineers’ and other professional fees
necessarily and reasonably incurred in connection with the reinstatement of Damage insured hereunder (but not
for preparing any claim hereunder). The rates of such fees shall not exceed those applicable in contracts
entered into in respect of the Project.

Vybavenie staveniska: 100 000 EUR EUR na kazd( jednu a zaroveii na vSetky $kody z jednotlivého
stavebného diela

Uhderwriter-:nl-ng. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 . me-:-—mail: hana.k\;i_thova@qenerali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com

- Strana 23 (celkom 29)




GENERALI

Poistené polozky:

Vybavenie pracoviska zahffia vSetky spotrebi¢e alebo veci [ubovolnej povahy nevyhnutné na prevadzku diela a
napravu akychkolvek jeho nedostatkov bez ohfadu na to, ¢i sU v osobnom vlastnictve alebo boli zapozi¢ané,
avSak nie vratane mechanickych strojov a materidlov alebo inych veci ur€enych na vytvorenie alebo tvoriacich
¢ast diela vlastneného poistenym, aviak s vyliéenim mechanického stroja.

Na Gcely tejto definicie sa pod pojmom mechanicky stroj budu rozumiet Zeriavy, stroje na hibenie, baranidla,
stroje na hilbenie tunelov, vykladace alebo iné strojné zariadenia s vlastnym pohonom.

Site equipment: EUR 100.000 once per project

Insured items:

Site Equipment includes all appliances or things of whatsoever nature required for the performance of the works
and the remedying of any defects therein and irrespective of whether owned or hired, but not including
mechanical plant and materials or other things intended to form or forming part of the works owned by the
insured but excluding mechanical plant.

For the purpose of this definition mechanical plant is to be understood as cranes, diggers, piling rigs, tunnel-
boring machines, dumpers and other self-propelled machinery.

PoloZzky v nebezpeénej zéne / Okolity majetok: 20 % poistnej sumy, min. 500 000 EUR, max. 1 000 000
EUR

Polozky v nebezpetnej zone su veci:

- ktoré sa pouzivaju, st v uzivani alebo prevzaté poistenymi, ich zamestnancami, pracovnikmi, pomocnikmi,
agentami alebo zastupcami alebo / a za ktoré v ¢ase poskodenia znasa poistnik riziko. Patria sem predmety
vietkého druhu, dokonca aj zemné a podne masy v ohrozenej oblasti poisteného miesta alebo stavebné prace
bez ohladu na to, komu patria.

- ktoré nie su sucastou stavieb alebo zariadeni (a ktoré nie st majetkom poisteného, ktory sposobil Skodu).

Ak sa Gasti stavieb odstrania z poistného krytia, tieto ¢asti sa automaticky zahrni do poloZiek v doloZzke
nebezpedénej z6ny.

Ostatné vybavenie, ktoré je poistené pri samostatnej aplikacii, je na prvé riziko kryté pri prichode na miesto
poistenia, ak poskodenie tychto veci spada do zodpovednosti poistnika a pokial tieto poloZky nie su sucastou
stavebnych prac alebo zariadeni.

Odskodnenie sa vyplati, ak existuje poistna udalost voéi poistencovi, ¢o neplati, ak je poSkodeny majetok
zakaznika alebo poistnika. Polozky v nebezpetnej zéne su poistené do dohodnutej sumy prvého rizika a na
jednu poistnu udalost..

ltems in the danger zone / Surrounding property: 20% of sum insured, min. EUR 500.000, max. EUR
1.000.000

Items in the danger zone are things:

- which are in use, custody or care of the insured parties, their employees, workers, servants, agents or
representatives or/ and for which the policy holder bears the risk at the time of the damage. Included are
objects of any kind, even ground and soil masses in the endangered area of the insured location or
construction works, irrespective to whom they belong

- which are not part of the construction works or equipment (and which are not the property of the insured who

has caused the damage).

If parts of the construction works are removed out of the insurance cover, these parts shall be automatically
covered under the items in the danger zone clause.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@agenerali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Other equipment, which is insured upon separate application, shall be covered at first risk upon arrival on the
insurance location, if damage to these items lies within the responsibility of the policy holder and as long as
these items are not part of the construction works or equipment.

Compensation is paid if there is a third party claim vs the insured party, this is not valid if property of the
customer or policy holder is damaged. Items in the danger zone are insured up to the agreed First risk sum and
per insured event.

Materialy alebo polozky poskytnuté majitefom: 100 000 EUR EUR na kazdu jednu a zaroven na vSetky
Skody z jednotlivého stavebného diela

Bolo dohodnuté a odsthlasené, ze okrem iného s podmienenim stanovami, vyliéenim, ustanoveniami a
podmienkami obsiahnutymi v Poistnej zmluve alebo na jej zaklade uplatfiovanymi je Poistovatel povinny
Poisteného odskodnit za stratu alebo skodu, ktora priamym spdsobom vznikla na materialoch alebo polozkach
dodanych majitefom.

Materials or items provided by the principal: EUR 100.000 once per project

It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions contained
in the Policy or endorsed thereon, the Insurer shall indemnify the Insured for loss or damage caused directly to
materials or items supplied by the Principal.

Radioaktivha kontaminacia: 100 000 EUR EUR na kazdu jednu a zaroven na vSetky $kody z jednotlivého
stavebného diela

1)  Nebezpeéenstva spdsobené radioaktivnym znedistenim pri udalosti, na ktort sa vztahuje poistenie, na
podnikovych pracoviskach poistenymi tovarmi obsahujicimi radioaktivne izotopy.

2) Naklady na odstranenie, rozloZenie a izolaciu poistenych tovarov, ktoré vznikli v spojitosti s poistnou
udalostou na podnikovych pracoviskach pésobenim radioaktivnych izotopov su poistené, pokial boli na
realizaciu tychto opatreni vydané oficialne nariadenia.

3)  Vzniknuté naklady budu kryté v rozsahu odsthlaseného maximalneho kompenzaéného ramca.

Radioactive Contamination: EUR 100.000 once per project

1.) Dangers caused by radioactive pollution caused by an insured event on the company sites by radioactive
isotope insured goods.

2.) The costs of clearing, tearing down and isolation of insured goods that came up in connection with an
insured event on the company’s premises through radioactive isotopes are insured, provided there were
official orders for these measures.

3.) The arising costs will be covered within the agreed on maximum compensation frame.

Klauzula o nakladoch na premiestnenie a ochranu majetku: 100 000 EUR EUR na kazdu jednu a zaroven
na vietky skody z jednotlivého stavebného diela

Pokial nebolo odsuhlasené inak, Poisfovatel poskytne nahradu za nevyhnuiné vydavky vznikajace pri
premiestriovani, Uprave alebo ochrane iného majetku nevyhnuinej v zaujme obnovy alebo ochrany poistenych
tovarov po vyskyte straty krytej poistenim.

Naklady na premiestnenie a ochranu konkrétne predstavuju vydavky na demontaz alebo opakovanu montéaz
strojov, na prerazenie, demolaciu alebo rekonstrukciu ¢asti budovy, pripadne na roz8irenie otvorov.

Costs of Relocation and Protection of Property clause: EUR 100.000 once per project

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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Unless otherwise agreed, the Insurer indemnifies necessary expenses incurred in the relocation, modification or
protection of other property necessary in order to restore or protect the insured goods following an insured loss.
Relocation and protection costs in particular are expenses for the disassembly or reassembly of machines, for
breaking through, demolishing or reconstructing parts of a building, or for widening openings.

Plany a dokumety: EUR 50 000,00 EUR na kazdu jednu a zarovein na vSetky $kody z jednotlivého
stavebného diela

Dodatocné naklady na naklady na lokalizaciu strat, lokalizaciu a zemné prace a stavebné ginnosti:
100 000,00 EUR na kazdu jednu udalost

Plans and documents: EUR 50.000 once per project

Additional costs for loss locating costs, localization as well as earthwork and construction activities: EUR
100.000 any one occurrence

Kradez/vlamanie

Poistovatel poskytne poistenému odSkodné za stratu poloziek, ktoré neboli pevne nainstalované v budove a
ktoreé boli odcudzené alebo z inych pric¢in dbjde k ich strate.

Bolo dohodnuté a odsthlasené, Ze iné poistené polozky musia byt po skon&eni pracovného dia a ukonéeni
pracovnych aktivit uchovavané v uzavretych zasobnikoch alebo v uzavretych priestoroch. Tieto priestory alebo
zasobniky musia byt vybavené uzatvaracimi prostriedkami navrhnutymi s ohladom na umiestnenie diela a
skladované polozky. Poistovatel Poisteného neodskodni pri vyskyte Skody v pripade, ak vy$8ie uvedené
uzatvaracie prostriedky nie si schopné prevadzky.

Theft/ Burglary

The insurer shall not indemnify the insured in respect of loss of items not installed firmly in the building, which
are stolen or which are lost for other reasons.

It is agreed and understood that other items insured must be stocked in closed containers or closed sites, at the
end of a labour day and when job sites acfivities are over. The site or containers must be provided with closure
means designed for the works location and for the items stocked. In case of damage the Insurer will not
indemnify the Insured if the above mentioned closure means are not operative.

Poskodenie sklenenych, kovovych alebo plastovych povrchov

Poistovatel poisteného neodskodni pri poskodeni sklenenych, kovovych alebo plastovych povrchov ani
povrchov visutych nastennych panelov v désledku na nich vykonavanych prac.

Kompenzéacia bude napriek zneniu vy$sie uvedeného ustanovenia poskytnuta v pripade, pokial ide o napravné
opatrenia po vyskyte prislusnej poistnej udalosti a tieto opatrenia vylstia do poskodenia napriek tomu, Ze sa
postupovalo s maximalnou opatrnostou a ak napriklad primerané Eistiace postupy vykonané na povrchu nie su
ucinné resp. spbsobia poskodenie.

Damage to glass, metal or plastic surfaces

The insurer shall not indemnify the insured in respect of damage to glass, metal or plastic surfaces as well as to
the surfaces of suspended wall panels as a result of work carried out thereon.

Contrary to this agreement, compensation will be provided, in case it is about repair measures after an, on its

Underwrﬁér: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@agenerali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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merits insured event and these measures result in a damage even though it was acted with the utmost care and
e.g. appropriate cleaning measures on the surface are not effective resp. result in damage.

Sériova skoda
Dojednéava sa, Ze podmienky tohto poistenia, s vratane vyluk, ustanoveni a podmienok obsiahnutych v poistne;
zmluve alebo v jej dodatkoch, uplatfiuje sa toto ustanovenie:

Strata alebo 8koda spdsobena chybnou konstrukciou, chybnym materialom alebo odliatim, zlym spracovanim
inym ako chyby v montazi, ktoré vzniknu z rovnakej pri€iny na strojoch alebo zariadeniach rovnakého typu alebo
konstrukcie, sa odSkodnia po uplatneni spolutiéasti za kazdu $kodu podfa nasledujliceho rozsahu:

100% z prvej Skody

75% druhej skody

50% tretej Skody

25% S$tvrtej Skody

Na piatu Skodu a akukolvek dalsiu Skodu sa nebude uplatfovat.

Serial Loss Clause

It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions contained
in the policy or endorsed thereon, the following clause shall apply to this insurance:

Loss or damage due to faulty design, defective material or casting, bad workmanship other than faults in erection
arising out of the same cause to machines or equipment of the same type or design shall be indemnified after
applying the policy deductibles for each loss according to the following scale:

100% of the first loss

75% of the second loss

50% of the third loss

25% of the fourth loss

The fifth loss and any subsequent loss (es) shall not be indemnified.

SEKCIA Il (volitelna)

Poistné krytie

Ak déjde k poistnej udalosti, poistovatel:

- bude povinny poskytntt kompenzaciu, ktora poistnikovi prindlezi vzhfadom na ublizenie na zdravi, skody
na majetku alebo &isté finanéné straty vyvstavajlce z ublizenia na zdravi alebo poskodenie majetku kryté
poistenim, na zaklade ustanoveni sikromného prava upravujucich zodpovednost tretich stran (skratene sa

oznaduju pojmom ,zodpovednost za $kodu“ alebo ,zodpovednost®),

- bude zna$at naklady na presetrovanie a hajenie narokov tretich stran ziadajicich o odSkodnenie v mene
drzitela poistnej zmluvy na zaklade nasledujicich podmienok:

Vydavky na zmiernenie strat; vydavky na pravne ukony.
- Poistenie kryje nahrady vydavkov na zmiernenie strat.

- Poistenie dalej kryje primerané a vhodné sidne a mimostidne naklady na preSetrenie a vedenie stdneho
sporu pri vyvodzovani zodpovednosti, a to dokonca aj v pripade, ak sa narok preukaze byt nepodloZeny.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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- Poistenie dalej kryje naklady na sudnu obhajobu realizovanid na pokyn poistovatela v ramci
trestnopravnych a disciplinarnych konani.

Vsetky vyssie uvedené naklady a vydavky spolu s Grokmi sa zapoc€itavaju do limitu odSkodnenia.

Poistnik je povinny poistovatelovi asistovat pri preSetrovani a sidnom vyrovnani, pripadne pri obhajobe vodi
predmetnému naroku.

Poistnik je pravnikovi (obhajcovi, pravnemu asistentovi) ustanovenému poistovatelom povinny udelit pini moc,
odovzdat mu vsetky pozadované informacie a nechat ho sa ujat sidneho konania.

Pokial poistovatel nedokaze véas ziskat pokyny od poistnika, z vlastnej iniciativy je povinny vykonat vsetky
nevyhnutné proceduralne kroky (vratane odvolania sa vo¢i sidnemu prikazu) do predpisanych ¢asovych lehot.

Poistnik nema narok uznat ani zapoéat' vznasanie akéhokolvek naroku, v celku &i s€asti, bez predchadzajiceho
suihlasu poistovatela — pokial by z pohladu poistnika nebolo zjavne nenalezité odmietnuf uznat takyto narok.

002 Krizova zodpovednost

120 Vibracie, odstranenie alebo oslabenie nosného prvku

Nasledné finanéné $kody vyplyvajlice zo straty alebo poskodenia (Skody na zdravi alebo 8kody na majetku)

Rozsirené poistenie udrzby 24 mesiacov ( sadzba poistneho 0,27%o)

DalSia moznost:

+12 mesiacov Rozsirené poistenie udrzby sadzba poistného 0,2916%.)

Section Il (if applicable)

Insurance Cover

If an insured event occurs, the insurer

- will assume the obligations to make compensation which the policyholder has incurred as a result of a
personal injury, property damage, or pure financial loss resulting from an insured personal injury or property
damage, on the basis of private-law provisions governing third party liability (referred to for short as "liability

for damages" or "liability");

- will bear the cost of investigating and defending claims by third parties alleging liability for damages on the
part of the policyholder under following terms:

Loss-mitigation expenses; legal expenses.
a)The insurance covers the reimbursement of loss-mitigation expenses.

b)The insurance further covers the reasonable and expedient in-court and out-of-court cost of investigating
and contesting any third-party allegation of liability, even if the claim proves to be unfounded.

¢)The insurance further covers the cost of legal defense undertaken on the insurer's instructions in penal or
disciplinary proceedings.
The costs mentioned under a) and c) count toward the limit of indemnity.

The policyholder must assist the insurer in investigating and settling or defending against the claim.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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The policyholder must give the lawyer (defending counsel, legal aid) appointed by the insurer power of attorney,
provide him with all the information he requires, and entrust him with the conduct of the proceedings.

If it is not possible for the policyholder to obtain the insurer's instructions in time, he must on his own initiative
take all necessary procedural actions (including appealing against a penal order) within the prescribed periods.

The policyholder is not entitled to recognise or to enter into composition on any claim in full or in part without the
insurer's prior consent — unless it would have been patently inequitable for the policyholder to refuse recognition
of the claim.

002 Cross Liability
120 Vibration, removal or weakening of support

Consequential financial losses resulting from an indemnifying loss or damage (bodily injury or property damage)
are insured

Optional:
Extended Maintenance Period 24 months (premium rate = 0,27%o)

additional option
+12 months Extended Maintenance Period (premium rate = 0,2916%o)

Sanction Clause:

The INSURER shall not be liable to provide cover or to pay any claim or provide any benefit under this Contract
to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose
the INSURER and/or, in consequen ce, the REINSURER(S) to any sanction, prohibition or restriction under the
trade or economic sanctions, laws or regulations of any jurisdiction to which the INSURER/REINSURER(S) is
subject.

POISTOVATEL nenesie zodpovednost za zabezpetenie alebo zaplatenie akejkolvek pohfadavky alebo za
poskytnutie akejkolvek vyhody podla tejto zmluvy v takom rozsahu, v akom by poskytnutie tohto krytia,
vyplatenie takejto pohladavky alebo poskytnutie takejto vyhody ohrozilo POISTOVATELA a / alebo v désledku
toho ZAISTOVATELA voéi akymkolvek sankciam, zakazom alebo obmedzeniam v rdmci obchodnych alebo
ekonomickych sankcii, zakonov alebo predpisov akejkolvek jurisdikcie, ktorej sa POISTOVATEL /
ZAISTOVATEL/LIA) vztahuje.

Risk Engineering

The Insurer reserves the right to visit a construction site for the purpose of Risk Engineering.
Rizikové inzinierstvo

Poistovatel si vyhradzuje pravo navstivit stavenisko za uéelom Rizikovej obhliadky.

Underwriter: Ing. Hana Kvintova tel: 00421 2 5857 2198 e-mail: hana.kvintova@generali.com
Sprostredkovatel: STRABAG BRVZ (Mgr. Miroslav Javorsky) tel: 02/3262 1170 e-mail: miroslav.javorsky@strabag.com
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